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OTTÓ, H A R R Y ES V I L M O S . 
— H ú m o r o s b a l l a d a k o m o 1 y b e z á r a s s a 1. — 

m 1 

^ Z É P a csillag, de mi haszna, 
^ Ha felhő alatt ragyog? 

Szépen ir Rómából A m i m , 
D e mi haszna, ha titok ? — 

Igy szól Bismarck bölcsmagában, 
S aztán ilyent mivele : 

A császárhoz fölment, mondván, 
lm Rómából titkos okmány — 

K i v e l e ! 

De haragszik Arnim, s haza 
Viszi vonat, esteli. 

Müveit a kiadástól 
(Félénk szerző) restéii. 

S esedez a császár előtt, 
Hogy titok a levele. 

Ilyeneket nem kitárni, 
De fiókba kell bezárni . . . 

B e v e l e ! 

S ugy lett. De a mindenható 
Bismarck most boszút kiált, 

Hogy a káplár őrmesterrel 
A hadnagynál szembeszállt. 

Most ö áll a császár elé. 
Lemond, itt az ive. ne ! 

0 vagy Arnim, szól hűhóval. 
Vagy világos, tiszta szóval: 

„ K i v e l e ! " 

Ki is teszik Arnim urat, 
A ki gróf és nagykövet. 

Sót mint sejték, egykoron még 
II. Bismarck lehet. 

Miért Arnim ő magában 
Szörnyű boszut neveié. 

Kinn a szűröm? L e nem gyűröm 
Bismarck kezét meg nem tűröm, 

L e v e l e ! 

Vagyon nálam pár levélke, 
írva nagyon entre nous, 

Ha a császár elolvasta, 
Lesz a képe savanyu. 

Szép humor van e levélben, 
Ki olvasta, döl bele ; 

Tárgyal holmi „öreg Vilmost , " 
E levél halálos hvil most. . . . 

F ö l v e l e ! 

De a ki nervózus ember, 
Erzi, mint forog a szél ; 

Tudja, mit cseveg a forrás, 
Erti , mit sug a levél. 

Bismarck nervusát izgatja, 
Másnál lévő levele. 

Kéri tőle, az goromba, 
Mars hát vele áristomba, 

B e v e l e ! 

Igy történt a nagy történet, 
Bámul rajt' a nagy haza, 

S kérdi, ki lesz az erósebb, 
Nem: Kinek van igaza ? 

Nem csak biróé a kérdés, 
Orvosoké a fele : 

N e m-i g a z a e d o l g á b a n . 
A n n a k l e s z , a k i k o r á b b a n 

H a l b e l e ! 
B. J . 

Két távirat. 

Hendaye, oct. 8 . Don Carlos él. 
Cöln, oct. 8 . Baudry meghalt. 

( K i n c s megfordítva? V á r v a vár juk a helyreigazítást.) 

E g y m a g y a r érsek hagyatékából. 

l ^ O O t u b á k o s pikssais. 

3 0 0 k a r p e i e c z . 

S O O g y x i r ü , 

Í O O a r a n y keresszt . 

5 0 f ü l b e v a l ó . 

1 s z e g é n y p é n ü ü i i y é r . 
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Minus Vincze hogyan m o z d í t j a e l ő r e az apró pénzintezetek ügye't. 
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R É S Z V É T F E L I R A T . 
— Don Carlos, oklev. mészáros urnák, a karaibi emberhús-kivo­

n a t szabadalmazott készítőjének Santanderben. -

Tisztelt mészárosmester úr ! 

ujpj DDIG az emberiség állatok húsával élt, de ön el-
Vllktörülve e régi előítéletet, az ember taglózásának 
^^felvirágoztatása, valamint a karaibi emberhús-kivo­
nat feltalálása által legalább saját és tábornokainak 
magas asztaláról száműzte a mi húsunkat. E tett biz­
tosítja népszerűségét sorainkban, mert ha mi magyar 
barmok nem is élvezzük még az emancipatio áldását, 
vigasztal a tudat, hogy legalább spanyol testvéreink 
részesülnek némi kíméletben az ön dicső reformjai 
következtében. Ön az egyetlen ember, aki fölfogta 
hivatását. A nagy hal megeszi a kis halakat, az ölyv 
a csirkét, a pók a legyet, tehát mintegy saját fajtáját; 
csak az ember volt oly kába, hogy nem a saját hú­
sával élt, hanem kipusztította az egész állatvilágot. 
Dicső elődei: a karaibok es egyéb embrivorok, sokkal 

I magasb kultúrai színvonalon állottak, mint a jelen 

nemzedék ; emiékök ragyogó betűkkel van istállóink­
ban följegyezve s köztük olvasható az öné is, ki 
visszaviszi nemzetét azon eredeti álláspontra, melyről 
az elvakult emberiség sajnosán letért. 

Ily körülmények közt felfoghatja, mily rémület­
tel értesültünk az ön ellen elkövetett merényletről s 
minő aggodalommal töltött el a gondolat, hogy leg­
nagyobb jótevőnktől megfosztatánk. Az aggodalom, a 
rémület elmmúlt — ön meg van mentve. Fogadja leg 
őszintébb részvétünk kijelentését s legyen meggyőződve, 
hogy ahol egyetlen marha bőg, az mind az ön párt­
híve és bőgése az ön dicsőítését foglalja magában. 
Haladjon törhetetlenül tovább dicső találmányának 
terjesztésén s emelje a kisipar színvonaláról a gyáripar 
magaslatára. 

Tisztelettel 

A magyarországi barmok megbízásából : 

Taglódi Eirkeivr Mmmúcius, 
id. elnök. 

Ttorjadi Boczi Tarka, 
e. i. jegyző. 

Allokaihomoiopathimaehia. 
— Komédia k é t mulatságos , és egy harmadik még m u l a t s á g o ­

sabb jelenetben. — 

I. J E L E N E T . 

A s z e r k e s z t ő s é g b e n . 
( K o p o g t a t n a k . ) 

Újdondász ( fenszóval : ) Szabad ! 
Dr. Kovács Jámbor (belépve : ) Dicsértessék az 

Ur Jézus Krisztus. Venae sector — akarám mondani 
veni sancte spi. . . . 

Újdondász: Szolgálhatok ? 
Dr. Kovács Jámbor: Engedje meg igen tisz­

telt szerkesztő ur, hogy nagybecsű lapjában annak az 
istentagadó homöopathiának álprófétáit, anabaptistáit 
és antikrisztusait térítsem meg egy kis subcutan 
forró-olaj injectióval. Itt van nálam a spriczlim. (Mu­
t a t egy kl is tér t . ) Hiszen kérem, az a kőmives- csinálta 
homöopatha nem egyéb, mint a világtalanság va­
kolása, a tudatlanság által megrúgott szabadelvüség, 
kusza tanok habarcsa, malter-tudomány, téglaszobrá­
szat. A kőmivesség nagymestere egy szemtelen fráter 
ignorantinus, zsidó prépost, a hitetlenek skandalai-
lamája. Csak tetszett tán olvasni azt a mennydör­
gős ménkű beszédet, melyet ma az igazhivő m. t. 
akadémia kisebbik sekrestyéjében ezen elvetemült 
secta dissecta membrái ellen megeresztettem és me­
lyet az önök igen tisztelt lapja, melynek, dicsekedés 
nélkül legyen mondva , én is régi előfizetője va­
gyok, közlött is. (E lőszed egy csomó n y u g t á t és m u t a t j a . ) 

Újdondász (meghajtja m a g á t . ) 
Dr. Kovács Jámbor : Hiszen — hol is hagy­

tam el? , . . 

Újdondász; Az igen tisztelt lapunknál. 
Dr. Kovács Jámbor : Ugy igaz; az önök igen 

tisztelt lapja méltóztatott már közölni k e g y e s elisme­
résben részesülő rhilippikámat in Catilinam. Bakodit 
vágván, szerencsésen amputáltam egy magát főnek 
képzelt malignum neoplasmát — egy gonosz képzel-
ményt. Nagyon kérném az igen tisztelt szerkesztősé­
get, méltóztassék még egyszer kegyeskedni és egy kis 
felvilágosító nyilatkozatocskámat ez országos ügyben 
nagyra becsült hasábjaikba fölvenni. Ha egyébért nem 
is, ugy azért, hogy hallgatóságom háborgó kedélyének 
vészes hullámzását ismét lecsillapítanunk sikerüljön. 

Újdondász: Tessék a szerkesztővel beszélni. 
(Kinyi t ja a szentélybe nyíló a j tó t . ) 

Dr. Kovács J á m b o r : Legyen meggyőződve 
legforróbb hálámról. Ha valamelyik lábát kell levágni, 
vagy az állcsontját kifűrészelni, bizalommal tessék 
hozzám fordulni. 

Újdondász (méghaj t ja m a g á t . ) 

I I . J E L E N E T . 

M e g i n t a s z e r k e s z t ő s é g b e n . 
(Kopogtatnak. ) 
Újdondász : Szabad ! 
Dr. líacodorus (belépve : ) Szabad ? Bravó ! Ez 

egy egész programm ! A szabadság a műveltség szent 
írása, a műveltség a szabadság alkoránja; a felvilágo­
sodás a függetlenség zendavesztája, a függetlenség a 
fölvilágosodás syllabusa, dogmája, ludmája. Parturiunt 
ultramontes, nascitur ridiculikathekizmus. Ez a tények j 
baloghikája, az aránytalanság tihamértana. Dicsértes­
sék Hahnemandello, j ó napot kívánok ! Guten Szontág! 

Újdondász. Moszkoviczeléseiből nem okosodom j 
ki. Kihez van szerencsém ? 



Dr. Bacodorus : Nem tetszik engm ismerni ? 
E n vagyok az az ember, a kit az egyetem rek­
tor-czéhmestere nyilvánosan rágalmazott. Szegény em­
ber ! Hogyan sajnálom ! Tetszik tudni , annak a 
tanárnak fogalma sincsen a tiszta hasonszenvről. Az 
ö definitiója szerint a h a s o n s z e n v i o r v o s = 
Doctor für Bauchkrankheiten. Tehát nem is sejti, kik 
vagyunk m i ! Hogy is sejtené, mikor a vegyes homoepa-

I thiárul sincsen fogalma! De megtanítom én őt arra, 
mi a tudomány és mi az illem. Tetszik tudni, olyan 
czikket írtam ellene, hogy, meg vagyok győződve, 
nem teszi oda carlsbadi tűinek köre főié, sem abjának 
lakába Megadok neki minden tiszteletet, csak okos, 
mivelt embernek nem nevezhetem. Szegény e m b e r ! 
De lesz abból hecz ! Hogy tognak örülni Pulsz-
kyéknál, hogy fognak pukkadozni Kovácséknál, a kik 
katholikus veuilloitásokban, ultramontalambertségek-
ben keresnek szilárd alapot a családfő enucleált te­
kintélyének. Hát köllött ez nekik ? Fődolog azonban 
az, hogy hallgatóimat megnyugtassam, akik a legna­
gyobb izgatottságban vannak e támadás fölött. De, 
hogy el ne felejtsem — kérem, ezt a kis czikkemet 
csak felveszik becses lapjuk egyik szerény hasábjába ? 
En régi abonnense vagyok lapjuknak. (Kivesz egy 

csomó előfizetési n y u g t á t . ) 

Újdondász: ( m e g h a j t j a m a g á t ) Tessék besétálni. 
Itt van a szerkesztő ur. 

Dr. Bacodorus : Ha netalán éhenveszett galamb 
árnyékán h izot t , fonalócztalan sódarsublimatumnak 
10,000-ik dilutiójával kedveskedhetem, ami epe , bél-, 
szív-, máj-és tüdőlob ellen való arcanum : szolgalatjára 
állok mindig. 

Újdondász*. ( M e g h a j t j a m a g á t . ) 

III. JELENET. 

A k á v é h á z b a n . 

A sebészet s a homöapathia hallgatói izgalmának 
hűséges rajza. 

N émetországból . 
Berl in oct. 20. (Eredeti távirat.) Ma reggel fog­

ták el Virchow tanárt. Az ok még nem tudatik. Ál­
lítólag nagyon compromittáló iratok találtattak nála. 

* 

Berlin oct. 2 1 . (Eredeti sürgöny) V irchow el-
fogatásának oka nem compromittáló iratok, hanem 
compromittáló nyilatkozat. Egy boltban bismarksárga 
nyakkendővel kínálta a boltos, de ő kijelenté, hogy 
csak feketét visel. Az eddig szabadelvű tanárnak e 
nyilvános átpártolása a papi párthoz rögtöni elfogatá-
sát tette szükségessé. 

* 
Berlin okt, (E. s.) T ö b b katholikus képviselő 

el fog záratni, hogy esetleg compromittáló iratok ta­
láltassanak nálok. 

Berlin oct. 23. (E. s.) T ö b b kath. képviselő el 
fog záratni, mert nem találtattak nálok compromit­
táló iratok s e szerint alapos a gyanú, hogy elrejtették. 

* 
Berlin oct. 2 5 . (E. s.) A mai magdeburgi vo­

naton egy gyanús egyén fogatott el, kinél physiogno-
miája után Ítélve compromittáló iratok föltételeztettek. 
Az eszközölt hivatalos vizsgálat csakugyan constatálta, 
hogy az illető egyén a „Presse" azon számát, mely­
ben az Arnim-féle sürgönyök megjelentek, magával 
vitte. A rendőri közegek tévútra vezetése miatt, saj­
tot takart belé. Szoros őrizet alatt tovább szállították. 

Apró hirek. 
II A „Hugonották" előadása fényes volt. Benza 

Valentiné udvarhölgyét hallgatván, csak azt az egyet 
fájlaltuk, hogy ez előkelő nő, ki az udvarhoz is bejá-
rós, mégis nyilván nem érintkezik a h a n g adó kö­
rökkel. 

• Renedck Aladáron is egy aradi apotheozis 
tört ki, mely gazdag a költészet gyászos virágaiban. 
A legszebbek egyike e sor-pár : 

N e m , nem, az idő m é h e régen t e r h e s , 
S m e g kell szülnie, m i t benn h o r d o z o t t . 

Akik eddig azt állították, hogy e költőben csak fan­
tázia van, e két sorban fel fogják ismerni az észt is, 
még pedig a szülészt. 

Jókai Mór vasárnapi vezérczikkének tenora : 
Castelar levelet irt Beksics Gusztávnak, melyben ki­
fejezi a magyarokhoz való hajlandóságát ; a jövő évi 
termés — azt már bizonyosan tudja — igen pompás 
lesz ; a honvédeink is jól tudnak exercirozni : eszerint 
nincs hatalmasabb ország Magyarországnál. 



Magyar Miska. Ácsi nemet! Értem az édes pikula-szót, a hivó gitárpöngetést, a nyavalyás har­
monikát, amelvlyel egyszerre felém fordulsz. Azt húzzátok ugy-é, hogy legyünk brúderok a quótában. Mái 
igy inkább erre az én hazai bandámra hallgatok, ha kicsit szanaszét fújja-húzza is. 
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Német muzsika — magyar muzsika. 
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A z uj adóbehajtás 3 fokozata. 
- A j á n l v a G h y c z y K á 1 m á n p é n z t t g y é r u r n a k. 

1*SŐ fokozat: kot lináncz addig forgatja-fújja 
madame Angot nótáját, mig a boldogtalan adótagadó 
megpuhul s kiszúrja a restancziat. Vagy ha ez nem 
fog rajta, alkalmaztatik a 

2-Ík fokozat : takaros fmáncz kisasszonyok 
ugyanis addig hízelegnek a megrögzött hátralékosnak, 
mig ennek szivén olvad a jég és pugyilárisában szár­
nyat ölt a bankó. Ha pedig, minden várakozás elle­
nére, ez is meddő maradna : foganatba vétetik a 

3-ik (okozat ; ez már körülményesebb, de biz­
tos hatású. Államadósságunk ugyanis l S o millió ; adózó 
van 8 millió. A ki adót nem fizet, az bezáratik. Már 
pedig egy napi fogság 5 ftba megy. Ha tehát most 
Ghyczy — joggal föltevén, hogy minden magyar adó-
tagadó — bezáratja az adó-nemfizetőket: egy nap 
alatt nyer 4 0 milliót s igy 5 nap múlva nemcsak a 
státus adósság lesz kifizetve, hanem még 20 millió 
fölösleget is fog felmutathatni. Hogy az ilyen egy­
szerű expedicnsre a tudós financier urak rá nem 
találnak ! 

f H E A T R A L 1 A. 
TIA 

ÓS^'^^ÉSÍá <? *^ í : l l u r o s Z i l " ; l d a r a b o k j a v a . 
I ^ ^ l ' ^ ^ ^ . ^ ^ : - ' V „Rosz -é a j ó i s , vagy j ó m á r a rosz is ? 

% - ^ ^ ^ " ' T U ^ S - ' Í ' A ' l l o n U K o l , k o l y 'Rhege M i k l ó s se 
'OI*> LÍ M^fí N^* gé lye né lkül fö l fedez egy uj c s i l l a g o t . 

ITT fflflrTL A . . F ő v á r o s i lapok" 1 h i v a t a l o s a n k i j e l e n t i k . 

mJuflmSfflfáii* Iiogy a . . H o n " távcsöve m e s s z e l á t ó A cs i l -

PMSSBIMML^^. lag c s a k u g y a n cs i l l ag ; de n e m f o g - é hul ló 

• H É M É H H f l H P ^ lenni , csak ezután v i l á g l i k ki M é g . ,üs-

t ö k ö s t " f o g n a k v e l e : m á r hogy . c s i z m a -

* 

( l ö t h e ós S c h i l l e r u r a k f ö l k é r t é k s z e r k e s z t ő s é g ü n k e t annak 

kinyilatkoztatására, h o g y S i r a m p f e r csődjében s e m m i rés/ök. m e r t 

a c z é g n e k sem n y i l v á n o s a n , sem m i n t „ s t i l l e r c o m p a g n o n " - o k n e m 

vol tak részese i . 

A n é m e t sz ínházra m á r t ö b b a j á n l a t n y ú j t a t o t t be . L e g ­

t ö b b va lósz ínűséggel a l e i t ö m i s l i sz inbáz i g a z g a t ó j a nyer i e l . 

m e r t b i z t o s í t á s u l k é p e s vol t 15 f t 2 0 k r a j c z á r t és k é t t r i k ó t 

l e tenni . 
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Föpásztori üzenet. 
Tisztelt kartársak! 

ÍAKACS, Pázmán Péter és többek megbízásából, akik 
jjelenleg együtt ülésezünk a tévéktől légmentesebb 
mennyei zsinatában, írom e sorokat Hozzátok, 

utódainkhoz. Mint értesülve vagytok, amennyiben a 
történelem lapjait forgatjátok, mi, egykori birtokosai 
a magyar főpapság székeinek, életünkkel és vagyo­
núnkkal nem egy izben segítettünk a hazán ; vég­
várakat tartottunk fenn, amennyiben vagyonunk egy 
részét e czélra is kaptuk, bandériumokat állítottunk 
ki s ha kellett, élükre állva, vérünkkel sem fukarkod­
tunk. Nevezetesen tisztelettel alólirott is e hazafias 
kötelességének teljesítésében pusztultam el. Tőletek a 
haza most nem kíván életbevágó áldozatokat s ti bé­
kével múlhattok ki a legnagyobb kényelemben ; amit 

j azonban megkíván és joggal megkövetelhet, az, hogy 
legalább oly módon tanúsítsátok a hon iránti köte-
lességteket, mely mellett egy hajatok szála sem gör­
bül meg. Azért sajnos megbotránkozással olvastuk a 
ma érkezett „Menybéli Hiradó" számában, hogy ti a 
magyar kölcsönre egy fillért sem irtatok alá. Ezek 
hát a mi utódaink ? kérdeztük könybe lábbadt szem­
mel s kerülve kerültük angol, franczia kartársaink 
szellemeit, mert szégyeltünk előttük megjelenni. Mért 
adott nektek a haza annyi kincset, ha biztosítva és 
jövedelmező módon sem akartok rajta segíteni ? Nem 
ajándékot, nem áldozatot kér tőletek; azt kér csak, 
amit idegen, külföldi emberektől kérhet s ti még­
sem gyámolitjátok, hanem megengeditek, hogy kül­
földiek tartsák fenn a hazát ? Fogadjátok legbánatosabb 
lenézésünk kifejezését, melylyel maradok 

Tomory 
e g y k o r i p r í m á s . 

F ő v á r o s i hiirejk. 
Tegnap egy ur, családjával az alaguti göböly-

járáson ment át a Krisztinavárosba s egy épen arra 
haladó tinó-pensionatusra rakonczátlan aggodalma által 
ugy ráijesztett, hogy a szelíd állatok a gyalogutra me­
nekültek. A család éktelen ordítását még idejekorán 
meghallá a pensionatus nevelője, dr. Hajcsár, s a 
gondjára bizott csemetéket szerencsésen és minden 
baj nélkül vezetheté át a vasútig. A rendőrség mint 
mindig, ugy bizonyára most is el fogja mulasztani, a 
zavart okozó családot és kihágó fejét kérdőre vonni. 

* 
* * 

Azon rendőrt, ki ma a piaczon egy elegáns 
urat egy kis tévedés miatt — lopott t. i. — elfogott, 
a közönség majdnem izekre tépte. A tolvajt, ki ártat­
lanságát leginkább azzal bizonyitá be, hogy elcsí­
petté magát: diadallal vitte a lelkes publikum az aka­
démia elé, ott háromszoros éljenzéssel tisztelte meg 
tul-szemes rendőrségünk áldozatát és vácziutnak 
bocsátá. 

A közbiztonság állapota iszonyú! Tegnap a 
vácziutczában déli 1 2 órakor agyonütöttek két em­
bert. Mikor fogja a rendőrség hivatását megérteni ? 

* 
* * 

A tolvajok elfoglalták a váczi-utczai korona-
kávéházat és kiszorították edddigi vendégeit. Ez a 
csapat a váczi-utczai sétálókat fogja fosztogatni, mig 
egy másik rész a vigadó előtti kioszkban szándéko­
zik megtelepedni, hogy a corzó^ közönségét adóztassa 
meg. A terv valóban ügyes. És rendőrségünk még­
sem mozog? 

A városháztéren ma d. u. 3 órakor egy tol­
vajbanda elkobozta az arramenők óríit, tárczáit és 
egyéb ékszereit. S a rendőrség ? Az persze nézte a 
jelenetet összefont karokkal. 

OirlzlG feliratot Koyács József ogyet- rector őrhöz, 
1. 

Nagyságos Rector ur ! 
Ón bátran robbanta föl a tudomány petrolő-

reit, sikerrel rebbente szét a kuruzslás vijjogó baglyait. 
Meggyőződésének vasszögü talpával ráhágott a libera-
lismus ördögének farkára, eruditiójának vonalzójával 
fölborította a homöopaczerek bábeli tornyát, tenyeré­
nek egy legyintésével szétmorzsolta homöopatikáju-
kat s ítéletének bistouriejával fölhasította a szabad-
elvüségi fekélyt, megcautherizálván az üreg falát éles 
Ítéletének lapisával. 

Ön ezen inaugurális beszédjével elhomályositá 
Stáhlyt és Balassát, Schuht pedig feledésbe dönté az 
ön „stiefelje." 

A modern haladás székhelyéről, Miskolczról 
került ezen elismerő szózatot, fogadja kegyesen. 

A he lybe l i tudományosság nevében : 

A l e k a c z a n d e r H u m b o l d t . 

II. 

Nasságos Rektram ! 
Heös vót a beszéd ! Üsse üket, aki nímet, áng­

lius miatyánk javagyon a tudományuknak ! De jól tette, 
hogy annak a szabadon járó kűmiveseknek lerántotta 
ábrázattyárul a vakolatot! Még afféle napszámos pa­
rancsoljon itt az urnák ? Az én közvéleményem nas­
ságos rektram mellett van. 

Mokány Bérezi 
hőnyi tudós. 

III. 
Josephe ! 

T e vagy a mi fiúnk, akiben nekünk kedvünk 
telik ! Az általunk födözendő fáklyás menet fényesked­
jék te néked. 

Szentfélegyházi Traflcius. 
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Mokány Bérezi 
a d o m b s z ö g i k a s z i n ó b a n . 

— A Czirkusról. — 

Püf neki ! 
Mi is az ember, ha 

nem lú ? 
Hány embert tudok, 

aki szamár ! De lovat 
nem láttam még, aki 
szamár lett vóna. 

Az emberbül min­
den te l ik : van közte 
disznó, van közte ku­
tya, van közte birka — 
de a lú a csak lú ma­
rad. 

Mit én nézzem a 
színházban , R o m e j ó 
hogy nyavalyog a Ju -
lissal, mig végtire kö­
zibök csördít a vén 
Petur bán ; vagy hogy 
a Le jár király hogy 
átkozza ki Oféli ját , a 

mér az Othello zsebkendőjétül lett náthás. 
A csak asszonynak való ; nekem lú kel l . 
No van is ott a szalonna-piaczon oan czirkus, 

hogy három falka pojéta legény két hétig se tudna 
bele diktálni akkora tudományt abba ja szárnyas állatba, 
jaki t pegazinusnak hínak, mint a mekkora itt egy 
csikónak van a patájában. 

Már hogy beléptem, oan jó istálló szag csapott 
meg. E z a parfém csak ! Hun a manézs ? kérdem az 
egyik bilét fogdosó lovásziul. Aszongya hátulrul 
kerüljek. Nekem hátul van elül, ha ott istálló van, 
mondok. Amint benyitok, ünnepélyes nyerítéssel fo­
gadnak. Már hogy a paripák. Tudják ük, ki az ő 
becsülőjük. Szent Bábolna, dicsőséges Kisbér, bol­
dogságos Mezőhegyes! Mien ál latok! Van-é nagy da­
rab fődön asszony , akit szivesebben megsimogat­
nék, mint a szép lovat ? Valamenynyinek a kerékjász­
lába odatettem a vizitkártyámot. Az előkelő lóurasá-
goknál tudom én mi az emberség. 

A muzsikáló fullajtárok rázendítették a dobos­
kürtös intrádát. Gyű no b e ! mondok s bejugrottam 
a szálába. Mennyi níp ! Látszik, hogy lovagias, nemzet 
vagyunk. A lózsiba fölöttem négy kisasszony ült. 
Jófajta, szügyes, tomporos jószágok voltak. Bizony 
faintos fírer czúg telt volna belőlük. A fehér foguk 
közt édes bonbon-abrakot ropogtattak. Nyilván ettül 
a czukortul fényes a sörényük, mely a vállukról b ő ­
ven folyt alá. A legvégiben fonatos volt és pántlikát 
fűztek bele; akar a Muczim nyaka, mikor lakodalomba 
megyek rajta. Rajok csavartam az óperngukkeromat, 
osztán intettem nekik a homlokommal , kacsintottam 
is, de nem vették észre. Nevelt gavallér létemre csak 
nem csettenthettem nekik ? 

Egyszerre nyílik a saráglya, a két szárnya széj­
jel csapódik s czigány-galupba vágtat be a fürészporos 
arénába egy j ó s iml i ; osztán megáll. Vár ja a mivész-
nőt. Csak belebeg, amúgy gyalogjába, egy kisasszony. 
Amoan bokor-ugrós szoknya volt rajta. Oztán puszit 
röpített szét a tenyerébül — egy hiján mind elkaptam — 
a kikrétázott talpát eleven kengyelbe, egy rájtknekt 
markába jakasztotta — onnan egy-ke t tő ! . . . rajta 
termett azon a paszomántos fehér sabrákkal leborított 
tésztagyurón. Egy csattanás és alló mars, körül keheg 
a vén szürke a porondon, a kisasszony meg az ostor­
kával nagyokat puffantva a matráczra, hun a jobbik 
kézibe fogta ja bal lábaszárát, hun a balsóba a jobbi-
kot és oan éleseket sikított, mintha külön-külön 
mindegyikünk újjátói féltette volna az erényességit, 
Egy kicsit kifútta magát, osztán újból aprózta ja simli. 
A kisasszony elé most már abroncsokat tartottak j ó 
magasra ; de mikor átugrott rajtok, lekapták. Svindler 
mesterség ! Emberségbül csak öszevertem a tenyeremet. 
Megint pukkedlizett, szórta a puszit ; de bizony nekem 
nem köllött. 

Bejugrott már most egy ritter azon puczéron, 
ahogy feredni szokott ; csak az uszógatyát felejtette 
magán. Mondja a szomszédom, hogy az nem csupasz 
tag, hanem trikós. Kötött nadrág van rajta. No akkor 
ugyancsak ríhat a balha az alatt a szük nadrág alatt ! 
E z a nímet meg czigénykereket hányt a ló füle kö­
zött , lágyékka! ragasztotta joda magát, meg leugrott 
(a mikor lebukott) , meg fölbukott (a mikor fölugrott) 
osztán ütötte pofon a levegőt. A trombitába is majd bele-
siketültem, a hosszú ustorral folyton csördítettek a 
táltosnak, hogy mán csak a fülemmel láttam a 
vágtatást, a szemem meg káprádzott a sok hangtul, 
kiabálástul. Ne ordijj , nímet svihák ! m o n d o k ; engern 
nem töszöl lúvá. 

Oan jólesett mikor a pojáczák bekarikáztak. 
Ugy pofozkodtak, hogy csak ugy rengett bele a szála. 
E z a humor! mondok s akkorákat kaczagtam, hogy 
majd beledültem a szomszédasszonyka ölibe. De e 
csak intermezzo volt. Mikor belépkedtek azok a kis-
asszonylábu lovak, az Anarkáli , meg a Matador — 
már akkor ugy nekilelkesedtem, hogy én kaptam 
ölbe a szomszédasszonykát. Elgeggentette magát 
mint a vad lúd. Hát még mikor a 8 arabs csődör 
állított be s szép jóestét kivánt mindnyájunknak ! . , 
Hiába ! Csak a lúban van emberség! 

Mikor kiömlöttünk a piaezra, vagy öt szál ven­
dég mászott ki j a nípszinházbul. Szígyelték magukat, 
az istenadták. 

Nem is sajnáltam magamtul a vacsorát. De ja 
vadludtól sem ám ! Mikor a kávéházba nyitottam, mind 
csak a „Mokány Bérezi naptárá t " emlegette, mi­
lyen lösz. Biz a, hallja, uri munka lösz, mondtam 
volna neki, ha fontos beszédre félre nem intenek . . . . 
Megértettem. 

Ha' szólljék hát az a csöndes ! 
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JÓKAI MÓRNAK. 
— Az a r a d i g y á s z v e r s a 1 k a 1 m á b ó 1. — 

I l l ő , s i r a t n i v é r t a n ú k a t , 
L á g y í l n i a k e s e r v e k e t , 
H o l a boszi i v i h a r j a z ú g h a t , 
E n y h í t ő c s a k a l a n t l e h e t . 
D e h a h o e s á n a t j á r b ű n ö s n e k , 
S n e m k a p j a a bakó" d i j á t , — 
I l y e n g a l á d u l m é r t ö l ö d m e g 
A z á r t a t l a n p r o z ó d i á t ? 

VIDÉKI TROMBITA. 

- A . T á t r a , t c v é "b i i 1 . 
Papsajt . 

— Igaz t ö r t é n e t . — 

ELCSITULT a hadi lárma — végre valahára ! — Az 
ellen porba — tiporva! — Khol épüle szépen a légvár: — 
liöcze, — laza lekvár — keszöcze. — S a derék papság -
megelégelvén a jók tapsát — mond: hajréka! - - nem elég 
a! — hogy szidjuk a tótot — s keressünk a ködmönre fótot. — 
Keljünk oda hátra - hol ágaskodik a hóserénges Tálra. 
S útnak ered nyomban a bátra — (notabéne: — három dunán­
túli volt, a ki méné. —) Köszöntik őket — a gyöngörködökct -
minden lépten nyomon — a természet milliom — csudái; — 
zengik is a költök dudái. — Hágják — már hát — a Kárpát — 
óriási lábát — lóbálván — (egy darabig állván — mint valami 
bálvány) — a papi kucsmát. — Majd a straczenói völgy kitá­
rul! — dorombot kapnak gitárul — s ajkok csorog a dal-ártul — 
aztán meg az it-ártul. — S köd hárul — szemökre — de nem 
örökre — csak az örömtiíl — szívok bolondul! — Oszt\ hol 
temetője a búnak — á dobsinai jégbarlangba búnak. Méhé­
ben valóban — sok látni való van: — ni ez itt Kolna — meg 
az olt kápolna — cz még óh koma! — orgona — itten; — ilyet 
sohse hittem ! — Hát még a vendégbarátság! — Nincs, [hol 
szívesen ne lássák — még a polgármester — se restéi — haj-
longani testtel. — Van bőséges bevétel — potya ital-étel — 
zerge s pisztráng — nagy fáklyás tűzláng ; — s szól czitera -
etczetera — úgyannyira, — hogy egyik hőszivü páter — igy 
szólta magát cl: — Olt koma. mely édeni lakoma ! Ez a 
jók paradicsoma! — De hajh! — nagy a baj! — belőle mi 
haszon ?! — Nem élvezhet étiből sémit az asszony — aki ott­
hon - - üngre fótot fon — napszámba tótot von — 8 ákáczfa 
megélt — kapczát kötöget — s engemet! — emleget ! — Oh 
bárli i — vihetnék számára — valamit — már azt. amit ! 
E sóhajra — a gazdasszony meghajló : — jön — 8 rögtön — 
a bő bőröndbe — egy kerek ostyepkát dönt be — s ily szókat 
ereszt: — „Büszkén vigyed ezt — mer' e — a felföld czi-
mere. — Mdd asszonyodnak egyszerií papocska ! — Egg árvái 
szócska — köszönő — nem jön élő — de köng — özön! — • 

Nos végre — ltaza tére — még az nap — a három 
pap. — Az ostyepka — vándorol Pestbtt •— s gazdája — 
a Hungáriába — szállá. — Másnap hazaérc — a nö örö­
mére - de ön ürömére: — mert amint — a pitarba kint — 
a bőrönd bélibe érc — miserére — talált a sajt — soha ily 
bajt! — hűlt helyére. — Forr a vére . . . Arcza pir! — 
Hol papira — s a pap ir — nekem haraggal: — r Tüstént 
nyargalj — a Hungáriába — {hogy is valék oly kába !) — 

Itt erős a parancsolat — ha mi ott marad — mit a vendé­
gek — ott felejtenek — eltenni jól. — Előteremtsed élve­
halva /" — Megyek nyargalva — Ide a sajtott élve halva ! — 
Néz a kapus — nézése lapus. — Szörnyen gyanús; — szólítja 
kellnerit — szintúgy nyerit — azok — a gazok — minden 
igaz ok — nekül — mosolyának szemtelenül. — A hajsza 
vége: — ostyepka már nem éle: — ha halva látni van kir álla­
tidban — im „itt" van! — <S' szózat hallik — hol t. i. — I 
j . . I 
fában a nagy lik. - Fost töt diserimina rérum — lirum 
lárum lérum — dolores in férni — in altér ni — me circum-
dederunt — jaj. gézére l — miserére! 

Már most kutyafékom — magam se' tom — elküld-
jem-e — a sajtot prezentbe ? F . A. 

• 
A sok újság : j o b b , bal, szélbal, 
Mért ujjong ugy, mért v i v á t o z ? 
Még az is, ki alig él-hal, 
V e z é r c z i k k e k e t hasáboz. 

Mért m c s o l y g b ö r z é n a Smüle ? 
Felszöktek tán akcziái ? 
N e m , G h y c z y n k n e k sikerűié 
U j a d ó s s á g o t c s i n á l n i ! 

H a h ó ! 
K i c s i t l e k é s t e m a f ó k a - p o s t á r ó l . 
Az é s z a k i s a r k - v á r m e g y é t j á r t a m mejr , k i l e h e t n e - e 

k e r e k í t e n i l ) e b i z a h o r p a d á l y o s . 
M e g a v é g e t t i s i r i n g á l t a i n a r r a , m i t k ö n n y e b b 

f o g n i : r o z m á r t - é v a g y e l ő f i z e t ő t 
R o z m á r t n e m f o g t a m . D e t é g e d , m a g y a r o m , m á r c s a k 

m e g c s í p l e k . 
I n k á b b é n c s í p j e l e k m e g , m i n t a s a r k i f a g y . 

B o r s s z e m J a n k ó. 

A „BORSSZEM JANKÓ" á r a : 
F é l é v r e - 1 - f r i - n e g y e d é v r e f r t . 

K i a d ó h i v a t a l : 

B u d a p e s t , b á l y á n y n t c z a 9 . 

F e l e l ő s s z e r k e s z t ő : CSICSERI BORS, b á l v á n y - u t e z a 9 . sz. 
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egy 

t e l j e s s a I o n - k é s z l e t . 

2 elegáns csipke-függöny, 
I hosszú elnyünetlen futószőnyeg, 
I szobor: „A kényszeritett ima", 
i csillogó sálon v irágkosár, 
I t a r k a Angora-takaró, 

kapható* 

A k é s z l e t e t k ö v e t k e z ő k k é p e z i k :"n 

I igen szép fali tükör,* 
1 pontosan járó s z j p f a ü j ó r a . 
2 diszfeatmény keretben, 
2 japán v i r á g - v á s a , 
2 butof-burok. 

Mindezen 14 emiitett kiállítási tárgynak ára csak 10 frt. o é. 
U^yaiezen csoport finomabb klvitUbm 15, 20, áí) éi 50 rrtjwal kíjlii t í 

Amigo ,,közkiállitási bazár'-jában, 
Bécs, Praterstrasse í). sz. 

Levélbeli megbízások ívt érték előleges beküldése vagy posta-utánvét mellett 
végre hajtatnak. r ö S i 

Titkos betegségekéi, 
t e h e t e t l e n s é g e t , 

b ő r b a j o k a t , 
a n é l k ü l , h o g y 

g y ó g y í t g y ö k e r e s e n és b i z t o n s á g g a l , 
a b e t e g h i v a t á s a v a g y é l e t m ó d j á b a n 

a k a d á l y o z t a t n é k , 

* | B B S E N B B Ü 
^ > g y a k . o r v o s , sebész és szülész. 
^ n a p o n k é n t r e n d e l : ^ 
i > reggel 9—l-ig és este í—8 - i g . * W c * 
^ < P e s t , l i a t v a n i - i i t e z a s z . (régi posta- SjT 
T > épületb'-n, 1-sö emelet, 2 . lépcső.) < s * 
^£ Díjjal ellátott levelekre azonnal válaszol. ^ 

liiilöuö* figyelemre inello I 

B r «Hai i d ler M ó r 
orvos- és sÉsziiir, szülész- ts szemész 

gyógyí t gyökeresen fényes és tar tós s iker biztosítása 
mellet t mindennemű 

b e t e g s é g e k e t . 
különösen a 

t e h e t e t l e n s é g e t 
Rendel naponként: 

délelőtt 1 0 órától 1 ig, délután 3 órától 5-ig, 
és estve 7 órától B-ig. 

I i D k i k P e s t e n . 
belváros, kigyó-utcza 2-ik szám alatt, kigyó-
és városház-utcza sarkán, Rottenbiller-féle 
házban, 1. emelet, bemenet a lépcsőn. 
B y Díjjal e l l á t o t t l e v e l e k r e a z o n n a l válasz 
S W a d a t i k , é s a g y ó g y s z e r e k megküldetnek. 
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KERTÉSZ és EISERT 
i lHíiapeeíi ' i í . Dorottya-utcza 2-dik szám, a ,.magyar király" ozimü 

szállodával szemközt, ajánljuk a következő 

S 3 P O í l T ^ C 2 > I K K E 
dús választékát: 

Revolverek, 
. . . HÍZIÍOH é s MAROKTCVOLVT'i-í-LÍ, \ l x -'-ol n v e r - e k d i s z n ó b ő r b ő l 

FEÍKÍSEH hatlövetű védfegyver, frt 7.60 -18. * S a , " H ' . " * kezdve 

H ö l g y - ÉS f i u - n y e r g e k . 

— 

Lefancheux-revolverek 
von* cpövfll, hat, ugyanannyi másodperczben 
ecvmáerOán elsüthető lövéssel : 7, 9, 12 ra/ra 

Egyszerű simák . . . . frt 9, 11, 13. 
Szépen vésettek . . . . „ 1 2 , 14, 16. 
F i n o m a b b a k , diszes véséssel, arany 

ezüst berakattál, elefántcsont s egyéb finom 
agyakkal, kiállításukhoz aránylag 7, 9 és 12 
m/m öblüek frt 18—30 

FMT" 10 - é s 12-LÖVETÜ f , < l ! u i < t i o u x - r e 
v o l v e r e k frt 25 -40 . 

KMS" S c h a r p s . f é l e a m e r i k a i ZSEBRE-
v o l v e r e k 7, 9, 12 m/m 

frt 15, 20, 24. 
EM5T P e r c u s s i ő s z s e b p i s z t o l y o k . 
Etrycsővüek párja frt 2.G0—6 
Kétcsővüek , 4.80—I 

, „ Bock-pisztolyok párja fr* 9—12. 

Flóbert szobafegyverok. 
Nem durranván, szobában és a szabadban mu­

lattató gyakorlathoz a czéllövésben ajánlati 
dók, küebb madarakra is használhatók 

Vadászfegyverek. 
E g y c s ö v ű p e r c n s s i ó s f e g y v r e k e 

felig ágyazva frt 6.75, 7 frt, végig ágyazva 
pat -csavarral frt 7. Rubancsövü madárfegyve­
rek frt 12.50, fiu-fegyverek frt 9 25 12 frtig. 
8C" K é t c s ö v ű p e r c n s s i ó s f e g y v e r e k 
vascsövekkel, diófa agygyal, patent - csavarra) 
ft 1 2 . 5 0 - 1 6 , finom Rubancsővekkel frt 18.50—Ü2, 
finomabb különnemű damaszkcsövekkel frt 23, 
26, 30, 33, 36, 42. 

HÁTULTÖLTŐ KÉTCSÖVŰ 
IBSEIT" I i e f a i i e h e i i x - f e g y v e r e k . 12-es és 

1K-08 caliberüek Rubancsővekkel frt 32—40 
Moire, patkószeg, rózsa, angol és Bernárd 
damaszkcsövekkel, kiállításuknak megfelelő 
arányban 40 frttól kezdve 80 frtig. 

H á t u l t ö l t ő k é t c s ö v ű 
SÜSÜÉ* L a n c a s t e r f e g y v e r e k . Legújabb 

szerkezetűek. 
Kubancsövekkel frt 45, finomabb különnemű 

damaszkcsövekkel 55 frttól kezdve 95 frtig. 

Uj találmányok: 
H e n r y - R i f l e amerikai hátultöltő 

tlő golyófegyver, i/a perez alatt 16-szor 
lehet elsütni, 90 l lépésre belőve. Ára 145 frt. 

Bővebb leírásával s rajzával szívesen szolgálunk. 
O a n b e r t - f é l e hátultöltő egycsövű kerti ma­

dárfegyver, díszesen kiállítva, darabja 31 frt. 
W e r n d l - f é l e P ü r s c h s t u t z o k da-

bja 52 forint. 
W e r n d l h á t u l t ö l t ő c z é l l ö v ö 

f e g y v e r e k , lövöldék számára, szilárdan 
készülve kis (9 ra/m) golyókra frt 75.— 

Werndl-féle üres és töltött patronok, gyutacsok, 
töltő-készületek sat. gyári árak mellett. 

W e r n d l h á t u l t ö l t ő i s n é t l ő g o l y ó ­
f e g y v e r medve, vadkan, szarvas s egyéb nagy 
vadra igen ajánlandó, mivel a 8 erős töltény, 
melylyel egyszerre töltetik meg. hihetlen gyor­
sasággal süthető el; fokozott biztosság tekin­
tetéből szuronynyal is el van látva , irt 60 

Lefaucheux töltény-hüvelyek (Patronok). 
11 od rendűek: Caliber 12. 14. 1* m/m I-sö rendűek: Caliber 12. 14 iu m / m 

ezre frt 1550 17.- 1 8 — ezre frt 22.— 23 — 24 -

Lancaster töltényhüvelyek (Patronok) 
Il-od rendűek : Caliter 12 14. 16 m/m I-sö rendűek: Caliber 12. 14. 16 m/m 

ezre frt 19.— 0.— 21.— jezre frt 22.— 23.— 24.— 

( Lefaucheux félék Caliber 5. 7. 9 12 m/m 

Scharps-fé.ék \T f V - VT I t t - ° 

, (Centralfeuer) & 

, . fojtások Lefaucheux- és Lancaster-fegy vérekhez. 
ÍSSKSFSSl?0 d a r ^ f

0 8 f o n í a . ^ a n frt 1.50, középfinomak 200 dbot tartalmazó doboz 40 kr 
F a r i s i f o j t á s , a töltéshez kívánatos 3 Száza Caliber 12 16 m/m 

beit niitio eget tártain.azó dobozban. frt — 75 —.85. 

Lokupacsok minden létező nemei. 

Lovagló-szerek 

_ F l o b e r t - p i s z t o l y o k 6 és 9 m'm 
öblüek dbja frt 9, 10.50, 13.60, 14.50, 22 

Kjgfgr F l o b e r t . p u s k á k frt 18, 20, 21, 28, 29. 
EGMST V a s c z é l t á b l á k ezekhez, kisebbek 

K i u g r ó bohóczczal frt 4—5.50, nagyobbak bo-
hóczczal és elsülő mozsárral frt 9.50. 

gjs^ Flobert-féle töltények. 
öblüek 
száza 

9 m/m 

golyóval, 
60 kr. 

frt 2.20 

madársőréttel, 
frt 2.— 
frt 3.30 

A vadászat egyéb kellékei, u. m. 
T ö l t ö - k é s z ü l e t e k , c a r t o u c h e o k , ö v e k é s t á s k á k h á t u l t ö l t ő f e g y v e r e k h e z . 

Vadásztáskák 
Nvul táskák. 
Lőportülkök. 
Lőportárak 1—6 

lőpornak. 
Sörétzacskók. 
Lőkupacs-gépek 

font 

Vadászkürtök és sípok 
Csutorák és poharak. 
Pinczetokok. 
Étkező-kosarak. 
Vadászkések és gyuj-

tószerek 
Szarvasgyilkok. 

Vadász botszékek. 
Kutya-nyakravalók. 
Kutyatanitó -
Kutyavezető zsinórok 
Kettős kutyavezetők. 
Kutya-ostorok. 
Fegyversztjjak. 

<LII£i VÍ"IJN*Ü»«5t T'* U I>:SN TA.RTIITIIA.LT KÉSZLETBEN. 
V a d á s z > d i s z t á r g y a k , vagyis szarvasszarvakból összeállított fegyverfogasok, áilau 

fejek sat részint készletben tartatnak, nagyobb tárgyakra vonatkozó megbízások elfogadtatnak. 

Madárzsinórok 
Pegyvertokok és fegy-

; vérzsákok. 
Tapló vadász-sipkák. 

! Csaló-sipok és készü-
! letek mindennemű 
I vadnak 

í r á s b e l i m e g b í z á s o k gyorsan s figyelemmel eszközöltetnek. Meg nem felelő 
tárgyak visszavétett!ek. 
• f F i g y e l m e z t e t é s . Minden tőlünk vett fegyver helyett, ha az bármily okból 14 nap 
alatt változatlan karb n s bérmentve küldetik vissza, más fegyverrel szolgálunk, vagy kívá­
natra a vételárt téritjük meg 

R a j z o k k a l e l l á t o t t k i m e r i t ö á r j e g y z é k e t K í v á n a t r a k ü l d ü n k 

K e n g y e l v a s - s z i j j a k frt 2.50, 3.30. 
F i n o m t e r h e l ö k é s k ö t é l * t e r h e ' ö k 1 

frt 2.50, 3.30. 
A n g o l k a n t á r o k frt 2.65—10. 1 
K ö t ő f é k e k frt 2 50. I z z a s z t ó k frt 3 - ő 
K e n g y e l v a s a k fiuk és urak számára, párja: 

frt 1.50—2 80 
" í . v e r g e s - z a b l á ' t frt 1.75, f e s z i t ó . z a h l á k 1 

frt 2 - 3 , b e r a k ó - z a b l á k 40 kr.-1 .20 krig, 
S a r k a n t y ú k minden nemei 80 krtól 2 frug 1 
K o c s i z ó - o s t o r o k 55 krtól 15 frtig. 
L o v a g l ó - o s t o r o k 80 krtól 15 frtig A g a - 1 

r á s z ó - o s t o r o k frt 3 - 1 0 . Ú j v á r o s i 
a g a r á s z ó o s t o r o k . I 

I . ó m é r ' t é k e k , r u g a n y I ó l á b n i c n t ö k . 
I s t á l l ó - l á i . t i p á s o k , kitűnő franczia készit- t 

mény 3 nagyságban frt 1.70, 2.40, 2.90. 
K w i z d a - f e l e R e s t i t u t i ó - F l u i d , igen jeles ( 

iiflitő, erősítő szer lovak számára, üvegje ft 1 30. ' 

Vivó-eszközök. 
Vivótör (Kappier) ft 3 30, vivókard ft 5.80, aczél 
vivókard ft 16 21 Rappier-keztyü f13 80, vi<-ó • 
kardkeztyü ft 4.50.Pleii manchett ft 1.40 Kappier 
álarczft4.— Rappier-plastron ft 3—6 Vivókard-
álarcz frt 10.50. Vivókard-p'.astron frt 20—22 

T o n a - g o l y ó k öntöttvasból, minden nagy­
ságúak fontja 25 kr. j 

T o r n a s z e r e k , nevezetesen : egyes trapézek 
frt 5 75, függő kötelek karikával párja frt 7.50, 1 

kötélhágesó frt 7.80, mászókötél frt 4.25, fa- , 
csomókkal 6 80, fonott csomókkal frt 8 20. 

SSST T ö k é l e t e s 11 j t o r n a - k é s z l e t , 
szobában használható, frt 11.50. ' ' ' 

R u g a n y i n - e r ö s i t o k frt 3—4.50 i 
A n g o l h o x e r e k frt 1—3. ' 
T é d - m a r o k g y t i r ü h , zsebben hordható igen 

ajánlandó védtegyver 55 kr, frt 1, 1.60, 1.80 1 

Lovagló- és vadász -lábtynk 1 

(Kamaschnikj különféle nemei, szintúgy az annyira | 
kedvelt .angol legging*-ek készletben tartatna*. 

Vizmentes rugany eső-öltönyök 
ujjakkal és fejfedővel, minőségűn: s nagyságuk * 
szerint frt 10—19.50, kocsizó- és lovagló-kö- i 
penyek fejfedővel frt 16 -21 , drappszinü öltő-* 
nyök és köpenyek frt 17—28. A 

H o n v é d t i s z t e k számara alkalmas, szabály \ 
szerűen kiállított köpenyek frt 18 -30 . | 

Angol szivartárak 
vállba függeszthetők 25—75 abnakft3.85, 4 80,5. 

Kettős távcső 
3 szoros lencsékkel, színházban mint szabadban 

a legnagyobb távolságra használhatók, diszes 
bőrtokban, vállba függeszthető szíjjal frt 2 6 . 

Dohányvágó gépek 
magánzók részére, kitűnő szerkezetűek, kiseb­

bek frt 16.—, nagyobbak frt 2 0 — 

_ Franczia felköltő órák 
36 óráig járó müvei s felköltövel, dbja frt 7..0 

Horoghalászat kellékei. 
H a l á s z ó b o t o k , hosszabbithatók, 80 krtól 5 

frtig, kerekekkel frt 15-18 . Z s i n ó r r a l 
e l l á t o t t kész horgok 12 krtól 1.50 krig, an­
gol halhorgok, stb. 

A korcsolyázás kedvelőit 
értesítjük, miszerint az ezen mulatsághoz al" M, 

kalmas idényben, a korcsolya; olcsóbb mint f H 

X 

legfinomabb s legújabb 
tartjuk készletben. 

szerkezetű nemeit 

M M — 9 9 ® — — 9 — 9 9 

Utuits'jti tes tverek ( i f j . D e u t s c h M ó r ) i rodalmi é.- m ű v é s z e t i i n t e z e t e Budcipest-eu. 
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